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X.—Tribute of the Pandits to the Rev. W. प. Mit, D. D., &e 
By KAMALAKANTA VIDYALANKAR 

दाता सत्यपरायणः सुचतुरः Wer दयालमेद्दांखेजञावायजलादिवगगतिवित 
Gata नि्माहकः शोकस्पानिगणः GRIJA न्यायार्प्र्ञांपालके विश्वस्त; 
शरणागतेकशरणं जोयान्मक्ीपान्तकः।। 1I 

qamna निजञविएलबसेः Maa श'सितुं स खेलंडाण्यप्रदेशादय 
तदशजनान्‌ प्ररयामास वोरान्‌ ATMs धरम्मकार्य्ये व्वह्ृतिरणयाः संविभक्तान्‌ विवे 
waa खोयकाय्यै विदधति विद्धः कपि ते केपि रीत्या ॥ २॥ 

तेषां मध्येतु HAA HUTCH सद्खूण्ड atl उंदलसन Haase मिलकाष्याः 
भ्रखरसुमतयः drama gua कांख्ित waar क्रमल्िपिकलनात्‌ शीघ्र 
PAVIA नानाभाषाप्रकाशादइकळविधजनहृद्यातकान्‌ संगकार्षः | ३॥ 
तेषां मध्ये ght: गवह्ृतिकुएला जोमसाए्यः सुधीरः प्राण ख्याति जजेति 
प्रथितबुधबरालापतोभदू बमृत्सः we सोधीत्य बद्धा कतभरतन्यपोत्पत्तिनाव्यस 
भाषां काषग्रन्यस्थ वणक्रमन्निखितविधं संस्र ताभ्या सक्ते: ।। L | 

सकुलवुरुकनामा ष्यातिभाग्दायभागे व्यवहृतिविषये च ग्रन्यभाषां चकार qs 
विधबृधलोकान कारयामास मुद्राचरय॒त बड प॒स्तान्यल्प मूल्धानि चाज ॥ ४ I 

करो पराणस्य चकार भाषां ईङ्गलंडदशोयजञगेक्रहऱ्यां quay चसंस्छतेन 
भाषःप्रचारच चकार TAT g I 

Vag कास्य च कोषनोत्योः खोया पराणस्य चकार भाषां समानयामास च 
yeaa दश्यात्मकार्व्यान sraa l ७ ।। 

मेकनाघरना MAT प्रवीरः स्मतेळवस्थासकलं विले क्य risma विरचव्य 
नानादेशानसारण चकार JE ॥ ८ ।। 

किन्तेषां कापिनाभदविरतकविताशन्तिभाक tee त्या? fat afaa: सकल 
बुधबरादूप्यकाथककता BUM: समविषमपद लङ तिन्यासरीतिप्रज्ञाता 
कालिदासः पुनरर्ञान भुवोत्येवसुचः प्रवाद्‌ः।। ९ 

वेदांते स!ष्यपातंजलसुगतसते वेदशास्त्र स्ते च ज्योतिः शास्त्रत्रवीण डर ततर 
कविताशत्तिभाक सोपि faa: वारविश्तपाशीकशाख्रे विविध लि(पविघेो पंडितो 
WH शालो शान्ता iat विनीतः सकन बधबर।लापसंतुष्ठसेताः || १० l 

काव्ये तीकालिदासोदुधर चित कृमाराष्यपस्ते खभाषां तच्छदोरोतियक्तामभिनव 
चदबीं थाकरोत्‌ NITE विञ्चान्यत्षस्य aay समाविषमपदन्य.सबन्धक्गमेण प्राका 
fa wala बडजन छृद्याळ्हादिनीं पूव्वरोत्या । ९९ ॥ 


l 
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Translation. 

1. The honorable Company, generous, pursuing a course of inte- 
grity, very dexterous, learned, compassionate, and exalted, skilled in the 
velocities and motion of fire, air and water (the laws of the elements), 
never relaxing from their determination,—deeply conversant in their own 
religion, with equity protecting their subjects and enjoying their trust, 
—moving forward to aid the aggrieved who come to them for help, may 
they long live the protectors of the world ! 

2. By their own mighty power to maintain the rule of ARYAVARTTA 
and all India have they deputed thousands of men, eminent either in 
commerce, in religion, in the administration of justice, or in war who arriv- 
ing with full knowledge of their respective grades, have performed and 
do perform their several duties with regularity. 

3. Among these, the names of Jonrs, COLEBROOKE, SUTHERLAND, 
Carey, WILSON, Macnacuten, and Mitt, (have been conspicuous) for 
their acquirements in the Sanscrit language. Of how many highly in- 
structive and entertaining books, by their individual talents in forming a 
complete analysis, have they reproduced the facsimiles in various other 
languages ! 

4. Inthe midst of these, preeminent stands the name of Jones the 
minister of justice, the cheerful, the very clever, justly endued with the 
title of Judge. Through the celebrity of hisknowledge he has become the 
theme of conversation among the learned. Having perused the shastras, 
by skill he translated into his native tongue the famous drama of the birth 
of India’s king. He first arranged in alphabetical order for the benefit 
of Sanskrit students the Cosha (or dictionary of Amera Singh). 

5. The name of CoLEBROOKE has acquired an inheritance of renown by 
his ‘ laws of inheritance.’ He translated the text books of civil and criminal 
justice: he first brought together and employed many pandits in printing 
and disseminating Sanskrit books at a cheap price in this country. 

6. Carey introduced the purénas to the people of England in their 
Bative tongue ; and translating the holy books of his own religion into 
Sanskrit, engaged systematically in their promulgation. 

7. Wiuuson collected the literary stores of dramatic and other poetry, 
‘and made them known by translation, as well as the dictionary, the systems 
of philosophy, and the puranas. | 

8. MACNAGHTEN, celebrated in grammar, in legal opinions, having tho- 
roughly examined the judicial authorities prevalent in different parts of 
the country, has arranged and published the results in English. 

9. But who among all these has been capable of producing a continuous 
poem in the Sanskrit language, save Mitt ?— He indeed indites verse in 
which the best pandits can descry no faults. Of the works of prosody he is 
a master, so skilled in regular and irregular metre, in the correct and har- 
monious combinations of letters that rumour proclaims Ka/‘i'pa’sa is once 
more born to the world ! 

10. Inthe Vedanta, the Sankhya, the Patanjala and the Buddhist (schools 
of philosophy) deeply versed: in the holy vedas, in the law, and astro- 
Nomical shastras equally learned, such smoothly flowing verses can MILL 
alone indite. In the literature of Babel* and Persia with all their vari- 
ous characters, a scholar :—religious, mild, strict, affable, taking pleasure in 
conversation with all learned men,—such is his mind! 

li. The work written by the celebrated Ka’tina’sa, the Kumdra Sam- 
bhava, has this equally eminent poet reproduced in the selfsame measure in 


_ his own language in a manner altogether new! What more need be said of 


t 


him but that with due observance of regular and irregular metre, and of 


| all the rules of the ancient authors he has composed the Christa Gita to 
| delight and instruct the minds of multitudes ! 


* Babel is, I fancy, a corruption of Bible, but it may be read and it is equally 
applicable in the sense I have given.—ED. 


